
AArrii    FFiinnnniissss--iinnggaa    mmiinnhhaatthhiirrnnddaa..
What we do at Finniss. 



Written by Arabana Wangka community workshop participants in 
Pt Augusta, November 2019.

Translated by Elder Sydney Strangways.

Designed by Lakota Milera-Weetra.

Produced by the Mobile Language Team in partnership with the Arabana
Aboriginal Corporation.

Copyright Sydney Strangways.                                                                            Published in 2021 by MLT Press.



Arabana is a South Australian Aboriginal language traditionally from Kati-Thanda, the 
western Lake Eyre Basin. Finniss Springs is an old mission and station north of  
Marree. It is now a cultural hub for Arabana community to reconnect with wadlhu
(country).

In 2018 and 2019, Arabana wathili (family) gathered on Finniss Springs to hold the 
first Arabana On-Country Language and Culture Camps. These camps were led by 
Elders and speakers of  Wangka Arabana (Arabana Language) with the support of  the 
Mobile Language Team. Wardu-kupa-kari (children) did many things at camps, some 
of  which you can read about in this pipa (book)!

For more information about the Arabana language visit:  portal.mobilelanguageteam.com.au



Ari  nharla yurru-nga yarri ngunhirnda.
We listen to our Elders at Finniss.



Ari  malka-malka
kunhirnda Finniss-inga.

We do paintings at Finniss.



Ari  maka maparnda Finniss-inga.
We collect fire wood at Finniss.



Ari  wimpa
malkamarnda
Finniss-inga.

We make tracks in the sand at Finniss.



Ari  kungarra thila wadnhirnda Finniss-inga.
We cook kangaroo tails at Finniss.



Ari  maka kaparnda
Finniss-inga.

We do wood carving at Finniss.



Ari  wanthilarnda matha Finniss-inga.
We play chasey at Finniss.



Ari damper 
wadnhilirnda
Finniss-inga.

We make damper at Finniss.



Ari  mutuka-nga wanparda Finniss-inga.
We ride in the car at Finniss.



Ari  kilangkila-nga-kari thangkarda Finnis-inga.
We hang out with our cousins at Finniss.



Ari  footballa
warrarnda
Finniss-inga.

We play football at Finniss.



Ari  maka-pirla-nga thangkarda Finniss-inga.
We sit around the camp fire at Finniss.



Ari  wadlhu-nga
wathi-wathilarnda
Finniss-inga.

We go exploring at Finniss.



Ari swag-inga kudnala idnhirnda Finniss-inga.
We sleep in swags at Finniss.



Ari wadni wangkarda
Finniss-inga.

We sing songs at Finniss.



Ari  wangka nguntarnda Finniss-inga.
We tell stories at Finniss.



Ari  wiya-wiyalarnda Finniss-inga.
We are happy at Finniss.



Ari Arabana wangka-nga warlparathirnda Finniss-inga.
We learn Arabana language at Finniss.



Arabana language
we
at Finniss
to play football
to lie down
to carve, to make
group of galahs (noisy kids!)
to sleep
kangaroo
to put down, to do
fire, firewood
at the coals of the fire
marks, paint
to make marks, to paint up
to collect together
a group, a mob
what’s up, what’s happening
in the car

Arabana wangka
ari
Finniss-inga
footballa warra-rnda
idnhi-rnda
kapa-rnda
kilangkila-nga-kari
kudnala
kungarra
kunhi-rnda
maka
maka-pirla-nga
malka-malka
malka-ma-rnda
mapa-rnda
matha
minha-thi-rnda
mutuka-nga

A list of Arabana words used in this book, 
in alphabetical order



ngunhi-rnda
ngunta-rnda
nharla
thangka-rda
thila
wadlhu-nga
wadni
wadnhi-li-rnda
wadnhi-rnda
wangka
wangka-rda
wathi-wathila-rnda
wanthi-la-rnda 
wanpa-rda
warlpara-thi-rnda
wimpa
wiya-wiya-la-rnda
yarri
yurru-nga

to give
to show, to give information
Aboriginal person, man
to be, to sit, to hang
tail
on country
song, corroboree
to cook (for someone)
to cook
language, word, speech
to sing
to wander around
to chase about
to sit on something, to ride
to learn, to get clever
tracks
to laugh, to giggle
ear
Elder
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